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"Sovyetskoye Vostokove-
deniye,, (Sovyet Orientalistiği). 
1940, C. I. s. 267. 

Sovyetler Cumhuriyeti Ilimler Aka-

demisinin şarkiyata dair çok önemli 

yayı nlarda bulunduğu maltlındur. Bil-

hassa «Şarkı  tetkik enstitüsü' taraf ı n-

dan yayı nlanan eserlerin ekserisi islam 

ve Türk dünyası nı  çok yakı ndan ilgilendi-

ren konular üzerine yazı lmış  eserlerdir. 

Bununla beraber inkı laba kadar 25 yı l 

muntazam surette devam eden "Şark 

bölümü muhtı raları  ZWO" dergisi gibi 

devamlı  bir derginin, Sovyetler devrin-
de devam ettirilemediği görülmektedir. 

ZWO dergisini hatırlatan ZKW (= 
Memoires du Comite des Orientalistes) 

dergisi de beşinci cildinden sonra de-
vam ettirilemedi. Burada tanı tmak iste-

diğim 'Soy. Vostokovedeniye» dergisi de 
ZWO ve ZKW dergisini hatı rlatı yor. 

Birinci cildi 1940 sonları nda çı kmıştı r. 
Devam edip etmediğini bilmiyoruz. 

Birinci cildin içindeki makale ve 

etüdler şunlardı r: 
Sovyet şarkiyatı nı n aktüel mesele-

leri (A. P. Barannikov); Ruslar hakkın-

da arap haberleri (W. W. Barthold); 
Milattan önceki birinci ası rdan milât 

yı lına kadar Hunlar'ı n tarihinden (A. 

N. Bernstam); Çin matbaacı lığı  tarihin-

den, X-XIII ası rlar (K. Flug); Nizamı  ve 

onu tetkik (E. E. Berthels); Alişir Neval 

(A. K. Borovkov); ,Şota Rustaveli ve 

Gürcü f olkloru (I. Megrelidze), Moğul 

dilinde kelam kısı mlar ı  (N. Poppe) ; 

Eski çinin serbest düşünceli mütefek-
kiri Yang Tchou (A. Petrov) ; Hara - 

Hot() ve Turfan'da bulunan Süryani ve 
Süryani harfleriyle yazı lı  tiirkçe metin-
ler (N. Pigoulevskaya); biblografya, 

notlar ve ilmi olaylar. 

Bu makale ve etüdlerden Türk ta-
rihi ile ilgili olanları nı  tanı tmak isti-

yoruz. 

Barannikov'un makalesi dergiye 

giriş  olarak yazı lmıştı r. Bu makalede 

Sovyet hükümetinin şarkı  öğrenme ve 

araştı rma sahası ndaki resmi görüşleri 

anlatı lmaktadı r. 
Barthold'un "Ruslar hakkında arap 

haberleri" ( s. 17-50) baş lı klı  makalesi 

1918 de yazı lmış  ve evrakları  arasında 

bulunmuş  eski bir makaledir. Bu ma-
kalede Karadeniz, Baltık ve Hazer de-

nizleri havzalariyle Akdeniz ve Uzak 

Doğu ülkelerinin iktisadi, siyasi ve 
kültürel münasebetleri ve bu münase-
betlerde eski zamanlarda Türk kavim-
lerinin ve sonra Xl. ası rdan itibaren 

"Rus' adiyle tarih sahnesine çıkan ye-

ni bir unsurun oynadıkları  roller bahis 

konusu edilmiştir. 
Bu makalede verilen maliimat 

şöyle hülasa edilebilir ; 

1 — Çok eski zamanlardanberi 

Karadeniz ve Baltık arası nda vaki ül-

keler bir yandan - batı  've cenuptan - 
Akdeniz, ikinci yandan da- doğudan-
Orta Asya kültürleri tesirine maruz 

bulunmuşlard ı r. Bununla beraber, Ka-

radenize ve Baltı k denizine dökülen 

irmakların kaynakları  birbirine yakın 

bulundukları  halde, her iki havza kendi 

başları na yaşayor, birbiriyle doğrudan 

doğruya münasebetleri yoktu. Arap f ü- 
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tuhatı  devrine kadar Volga ve Dinye-
per havzaları na dair tarihi malümata 
malik 

Kara denizin şimal kı yı larına dair 
mufassal malümat veren Herodot'un 
( V. asır) kı yı ları n ötesinde, şimalde 
yaşayan kavimler hakkı nda sağlam bil-
gisi yoktu. Birinci ası rda yazan klasik 
müellifler ise Volga ( İdil ) ı rmağının 
varlığı n ı  bile bilmiyorlardı. Hazer de-
nizini şimal muhit denizinin körfezi sa-
yanardı . Onlar için Dinyeper kaynakları  
Nil ı rmağının kaynakları  kadar meç-
huldu. Volğa irmağı  milâclı n II. asrı n-
da Fince Ra, Ural irmağı  da türkçe 
Yayı k ( Cayı k) adlarile tanı ld ı . Volga 
bugünkü türkçe İtil - İdil adile 570 de 
malüm oluyor. Fakat bu adın verilmesi 
herhalde IV. ası rdan sonra olmadığı  
şüphesizdir. 

2 — Klasik müelliflerin açı k ma-
lümat vermemelerine rağmen milâddan 
önce VI. ası rda bile Amuderya ve Sı r-
derya havzaları ndan Volga havzası na 
ve oradan Baltık sahillerine giden tica-
ret yolu mevcuddu. Bu yol Akdeniz 
k ı yı ları nı  da içine alan Iran imparator-
luğu üzerinden geçiyordu. 

3 — klorezm ile Karadenizin Kaf-
kasya sahilleri arası ndaki ticaret yolu-
nu Yunanl ı lar İskender seferinde öğren-
diler. Fakat bu yoldan faydalanmadı lar. 

4 — Hazer denizinin şimal kı yı la-
rı na giden ticaret yollarına dair epeyce 
açı k malfimat miladdan önceki I. asra 
aiddir, bu yollar ile, o zaman Aors 
adiyle tanı lan kavınin yaşadığı  ülkeye 
Hind ve Babil malları  kervanlarla geti-
rilirdi. 

Bu yollardan biri Cenub Batı -
dan, Kafkasya üzerinden, ikincisi de 
Cenub Doğudan, Türkistan üzerinden 
gelirdi. Bu Aors'ların bir kısmı  garpte 
Don'a kadar ilerlemiş  bulunuyordu. Bu 
devirde Orta Asya yalnız Hind ile de- 

ğil, Çin ile de ticari münasebetlerde ve 
Uzak Doğu malları  cenubi Rusya'ya 
kadar sokulurdu. Çinlilere milattan iki 
asır önce malüm olan Yan-tsay kaymi 
Aors'ları n ta kendisidir, çünkü Çinlilere 
göre bu kavim milad ı n birinci asrı nda 
Alan adı nı  almışlardı . Klasik müellif-
lerde ayni zamanda Aors'ları  Alan adiy-
le tanımışlardı r. Kı rı mdaki Sudak bu 
Alanların şehridir ki kilise rivayetlerine 
göre, 212 de kurulmnştu ( bu Sugdak - 
Sudak Zerefşan Sogd'Iarının adı nı  
taşımaktadı r). 

5 — Orta Asyadan Avrupa'ya gö-
çebe kavimler hareketi Cenubi Rusyan ı n 
Uzak Doğu ile olan ticaret münasebet-
lerine engel olmadı , bilâkis bu münase-
betlerin inkişaf ı na yardı m etti. 

6 — VI- inci ası rda Cenubi Rusya 
Türk İmperatorluğuna girdi. Bizans 
kaynakları ndan malilındur ki Türkler 
570 seneleriıı de Alanları  mağlup ederek 
Kerç şehrini muhasara ettiler. Bizansl ı -
larla Gök Türk devletinin siyasi müna-
sebeti bu devrede başlamıştı r. 

Cenubi Rusyayı  içine alan batı  
Türk imparatorluğu VI. ası rda dağı ld ı. 
Cenubi Rusyada bunun yerinde VII. 
ası rda Hazer devletinin teşekkül etmiş  
olduğunu görüyoruz. Bu devlette türk 
gelenekleri hakim olduğu halde halkı  
Gök türkçeden başka bir dil konu-
şuyordu. 

IX—X inci asırlara ait arap kay-
naklarından maltlındur ki Bulgarlar ve 
Hazerler türklerce anlaşı lmı yan bir 
dille konuşuyorlardı. Her halde bu dil 
Hun birliğine giren türklerle Volga-
daki Fin kavimlerinin (II. inci ası rda) 
karışması ndan hası l olan Çuvaş  türkle-
rinin dili olsa gerektir. 

7 — Hazerlerle Arapları n çarpış-
maları  İslam imparatorluğunun Kafkas-
ya hududunda vukua geldi. Şarkta ise 
Hazer ülkesi islam ülkesiyle sı nı rda§ 
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değildi. Bu taraftan Hazar ülkesine, 
Votka havzasına, ancak tüccarlar, san-
atkarlar ve elçiler gelirlerdi. Bazı  
Avrupalı  tarihçilerin iddialarına rağmen 
Horezmin Hazer Hakanlığına girmediği 
açıkca maltimdur. 

8 — Sasaniler sülâlesi devrinde 
Şimall Ural ülkesi (Perme vilayeti) ile 
hanın ticart münasebetlerinin inkişaf 
etmiş  olduğu kazı larla ispat edilmek-
tedir. Aynı  devirde Horezm mallarının 
uzak doğuya kadar sokulduğu Çin kay- 
naklarından anlaşı lmaktadır. Bu mallar 
arasında Baltı k sahillerinden getirilen 
kehribarın da bulunuşu Baltık-Horezm-
Çin ticaret yolunun VI—VII inci ası r-
larda işlek olduğunu göstermektedir. 

9 —VIII.—X. asırlarda lskandinav-
ya gemieilerinin Rusyanın şimalinde-
ki deniz ve ırmak yollarını  ele geçir-
meğe çalışmaları, Baltık havzası ndan 
Karadeniz havzasına geçmeleri (870-90) 
bu büyük ticaret yollarına hakim olmak 
için idi. Bu Iskandinavya gemieilerini 
Rus vekayinâmeleri «Rus» ve eVaryag» 
iesmiye tesmiye ederler. Bu «Rus» adını  
taşıyan gemicilerin Isveçlilerden bir züm-
re olduğu anlaşılmıştır. Bunlar Cenubi 

Rusyada yaşayan Islavlara kendi adlarını  
vermişlerdir, "Ruslar'. İslavları  teşki-
latlandırrnışlar, Hazerler, Peçenekler, 
Kıpçaklar, Bizans ve Macarlarla müca-
dele etmişlerdir. Nihayet X. asırda 
Rus devletinin nüvesi kurulmuş. Bizans-
lı lardan gelen hiristiyanlık Şark Islav-
ları  (Ruslar) arasında intişar etmiştir. 
Bununla beraber Ruslar, diğer balkan 
ve Asya hıristiyanlar] 	gibi Bizansa 
dost olmadı lar. 1043 de hıristiyan Rus-
lar İstanbula hücum ettiler. XIII. asır 
müelliflerieden 'Avfi'nin Rusların islam 
olduklarına dair naklettiği garip hikaye 
ihtimal ki bu 1043 de Rusların Bizansa 
hüeumiyle izah edilebilir. Rusların müs-
lüman olduklarına dair nakledilen bu 

hikâye diğer bir kaynakta mevcut de-
ğildir. 

10 — VIII - IX neu asırlarda Rus-
lar Orta Asya devlet sistemi ve islam 
kültürü ile Bizans devlet sistemi ve 
hıristiyan kültürü tesirleri altında bo-
calayıp duruyorlardı. Iskandinavya ge-
micilerinin şark ıslavlarına gelişleri ve 
e Baltıktan Bizansa ticaret yolunun 
keşfi' Rus tarihinin akışını  tamamiyle 
Bizans ve Hıristiyan kültürüne çevirdi. 

Barthold'un bu makalesi 1918 de, 

yani İbn-i Fadlan'ın Meşhed niishasi 
keşfedilmeden önce, kaleme alınmış  ol-

duğundan birçok yanlış  mutalaa ve fa-
raziyeleri ihtiva etmektedir. Barthold 
bu yanlışlarının bir kısmını  1926 da 

neşredilen '.Akademi çalışmalarının yıl-
lık raporu ( =Otçet ) » nda tashih et-
miştir. (S,36) . Başka birçok noktaları  
bu sefer tahrir heyeti tarafından ilave 
edilen 11 sayfalı k notlarda tashih ve 
izah edilmiştir. Bu makale eski olma-
sına rağmen, şimdi de istifade edilme-
ğe değer; ilave edilen notlarda verilen 
maliimat bilhassa önemlidir. 

Sinolog tarihçi A. N. Bernstam'ın 
«Hunların tarihinden» adlı  etüdünde 
( S. 51-77 ) bahis konusu olarak büyük 
Hun göçebe imparatorluğunun inhilal 
devri hükümdarları ndan Huhan-ye ile 
kardeşi Çji-Çji'nin hayatlarını  geçmiştir. 
Müellif e göre bu iki hükümdarın adları  
meşhur H u n hükümdarı  Mao-dun 
( =Mete ) nin adı  kadar önemlidir. 
Orta Asya ve Avrupa tarihinde mey-
dana gelen büyük olaylar bu iki hü-
kümdarın faaliyetlerile ve adları yla bağ-
lıdır. Hun devletinin inhilali Orta As-
yada ve şarki Avrupada bir çok yeni 
etnik zümrelerin teşekkülüne, iktisadi 
ve siyasi devrimlere sebep olmuştur. 
Huhan-ye ve Çji-çji idareleri altında 
Hunların cenup ve şimal kollarına ay-
rı lması: göçebe kavimlerin Avrupaya 
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doğru hareketlerinin ve «büyük göç» 
ün başlangıcı  olmuştur. 

Be r n s t a m'a göre, Çin tarihi üze-
rindeki çalışmaların kusurlu gelenekle-
rinden biri, Çin tarihini Çin ülkesini 
çeviren göçebe kavimlerin tarihinden 
ayrı  ve müstakil olarak tetkik etmektir. 
Bu gelenek K 1 apr ot h'dan tü O. 
Fr an k e'ye kadar sürüp gelmektedir. 
Halbuki Çinin tarihi en eski devirler-
denberi göçebe kavimlerin tarihiyle bağ-
lıdır. Çin devletinin niivesini kuran 
Çjou siilâlesi de ( milâttan önce 1050-
256 ) hakiki Çinli siilâle değil, Hunlara 
akraba olan bir sülâle idi. Al b er t 
T eh e p e'nin tetkikine göre Cjou sü-
lâlesi devrinheki aristokrat kabiyle ve 
soylar Hunların neş'et ettikleri şimal 
kavimlerine mensup idiler. 

Tarihi materyalizm mektebine 
mensup olan Bernstam, Hun ve Çin ta-
rihindeki bütün içtimai ve siyasi hadise-
lerin tahlilinde hareket noktası  olarak sırf 
iktisadi âmilleri ve istihsal tarzlarının 
değişmesini almaktadır. Çin'in teessiisün-
den itibaren milâddan önceki birinci asrın 
sonlarına kadar, geçirdiği siyasi, içtimai 
ve iktisadi gelişme ve değişmeleri bahis 
mevzuu ederek çiftçi, esnaf, işçi ve 
kölelerin her devirdeki durumlarını  ve 
bu durumlara göçebe kavimlerin çok 
kuvvetli tesirlerini incelemektedir. 

Büyük Çin seddinin inşası  gerek 
Çinin dahilinde ve gerek komşu göçebe 
kavimlerin iktisadiyatında keşmekeşlik 
meydana getirdi, seddin inşası  400,000 
işçiyi meşgul ediyor, ağır vergiler 
çiftçi ve esnaf ı  eziyordu. Daha m. 
350 de toprak halkı n elinden alınmıştı . 
Çiftçiler toprak kirası  yüzünden o ka-
dar borçlanmışlardı  ki kadınlarını  ve 
evlâtlarını , hattâ kendilerini, köleliğe sa-
tıyorlardı . Çin seddi Hunların akı nları-
nı  durduramadı. Çünkü bu sed, Çin 
imperatorluğunun yalnız esas kütlesi 

olan çinlileri değil, batıdaki birçok gö-
çebe kavimleri de Çin tarafında bırakıl-
mıştı , kargaşalıklar esnasında da göçe-
beler seddi aşarak Çin topraklarında 
yerleşiyorlardı . 

Çinliler Ordos mıntakasını  işğal 
ederek buraya canileri ve serserileri 
iskân ettiler. En bereketli yaylalarından 
mahrum kalan Hunlar şimale gittiler. 

Bir asır sonra hunların itilâ devri 
başlıyor. Bunun amili hayvan besleme-
nin inkişaf!, Hunların da kı3lelerden fay-
dalanarak istihsallerinin artması  idi. 
Mao-dun ( =Mete) askeri demokratik 
büyük bir devlet kurmağa muvaffak oldu 
(m. ö. 209-174) ve şimali Çini zapt etti. 
Bütün göçebe kavimleri birleştirdi. 
Çin'de halk tabakası  büyük sıkıntı  için-
de olduğundan kaçarak Hunlara iltihak 
ediyorlardı . Bilhassa köleler durmadan 
Hunlara kaçı  yorlardı . Çünkü Hunlar'da 
pederşahi hayat devam ettiğinden, halk 
tabakasının ve hatta kölelerin yaşama 
şartları  Çine nazaran daha elverişli idi. 
Çin hükümdarı  Seo Ven-di (m. ö. 
179-156) nun Hunlara yazdığı  mektu-
bundaki şu satırlar bu bakı mdan mâni-
dardır : .memleketi genişletmek ve aha-
liyi çoğaltmak için kaçaklar kâfi değil-
dir. Hunlar bizim hududumuza, çinli-
lerde hudut haricine [Hun yarinel 
geçmesinler. Bu muahedeyi bozan kim-
seler idam edilmelidlrler». 

Kölelerin çoğalması , Çin sarayının 
vergi ve hediyeleri Hunlar içinde anis-
tokrat zümrenin teşekkülüne sebep oldu. 
Çinin Hunlara verdikleri hediye- vergi-
ler iki türlü idi; bir tiirlüsü halka ikin-
cisi de hülciimdar ailesine mahsustu. Bu 
hediye -vergiler de hükılındar soyu ile 
halk arasını  açmağa sebep oldu. Hü-
kümdar sülâlesi dahilinde de taht kav-
gası  başladı  (m. ii. 126). 

Çin imparatorluğu tam bu zaman-
larda .'Batı  ülkesini" keşfediyor ve batı  
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ülkeleriyle doğrudan doğruya ticari mü-

nasebetlere girmek, dahildeki iktisadi 

buhranı  böylece halletmek istiyordu. 

Chang ICien'nin batı ya seyahati da 
bu devre tesadüf ediyor (5. m. 126-138) 
Çinliler m. ö. 102 de Ferganayı  zapt 

ettiler. Çinlilerin batı ya doğru seferleri 

166 dan 102 ye kadar birçok senelerde 

tekrarlanmıştı . 
Çinin bu batı  seferleri Hunları n 

menfaatları na dokundu: Ticaret yolları  
Çinin eline geçti, Hunları n Sarı  ı rmak 

kı vı lar ı ndaki bereketli yaylaları  işgal 

edilerek Çin köleleriyle dolduruldu. 
imparator U-di devrinde (m. ö. 140-84) 

bu Hun yaylaları na iskan edilen köle- 

lerin say ı sı 	dört milyona balig oldu. 
Çin dahilinde de milyonlarca köle vardı ; 
yaln ı z devletin demirbaş  köleleri üçyüz 

bindi. Köleliğin inkişafiyle muvazi ola-

rak sefalet artı yordu. Buna rağmen 

Çin devletinin zahiri satvati çok par-

lat:tı . Roma ile miinasebet tesisine mu-

vaffak oldu. 

Hun devleti için bu devir çok sı -
kı ntı lı  oldu. Büyük göçebe devlet da-

kı lmaya yüz tuttu. Ufak kabiyleler 
isyan ederek Hunları n yegane servet 

kaynağı  olan hayvan sürülerini alı p 

götiirdn. Bu felaket y ı lları nda Hunları n 

nüfusları n ı n ve hayvan sürülerinin 6110 

sın ı  gaybettiler ( m. ö. 68 ). Bu sira-
larda ( m. ü. 60 ) ölen Hun hiikümdarı  
yerine Hun beylerinden Voyan-Syuy-di 

tahtı  gasbedip diktatör oldu. 

Bernstam bu diktatürün mezalimini 

anlattıktan sonra Hunlarda "sı nı flar 

mücadelesi" keşfediyor . . . 
"Sı n ıflar mücadelesi" ni gösteren 

olay şudur : 

"Hun hükiimdarı  Siiy.liiy Tsüan-

tsüy'un ölümünden sonra demokratik 
seçim usulünü bozarak Vo - yan tsüy 

tahtı  gasbetti. Azı l ı  bir diktatör ve 

miistebit tipinin miimessili olan bu adam 

Hun ittihad ı nı n hiikiimdar seçimi gele-

neğine açı ktan açığa muhalefet ederek 

itaat etmek istemiyenleri imha etti. 

Diktatöre karşı  mücadele edenler 

demokrasi usuliyle Tszu-hoi - Şen adlı  
birini hükümdar ( ==şan-yuy, taniu ) 

seçtiler ve buna Hu-han-ye adı nı  ver-

diler. Dikkate şayadı r ki rneşrü varis 

olmadığı  halde bütün Hunlar ona itaat 

ettiler. Bu, demokrasi nümayişi idi.' 

(S.61). 
Tarihte sı n ı flar kavgasından baş- 

ka 	bir şey görmek istemiyen tarihçi 
sinolog burada füzuli gayret sarfede-
rek tarlhlerin, hatta kendi kullandığı  
kaynakları n, kayı dlar ı na tamamiyle 

ayk ı r ı  iddialarda bulunuyor. Güya Hu-

han-ye avanıdan biri imiş! 1 ). Halbuki 

elimizdeki bütün kaynakların tasrih et-

tiklerine göre Hu-han-ye diktatör ve 

gası p Voyan - tsily di ( m. ü. 60-58 ) 

'den önce hükümdarlık eden Hülüy-tsü-

anküy ( 68-60 ) ı n oklu ve hükümdnr11-

kı n hakiki varisi olan, tanı nmış  bir 

prens idi 2. 

Berastam'ı n bu etüdü, Hunlarda 

«sı nıflar mücadelesi" ni tebariiz ettir-

mek için serdettiği miitalea ve zorlama-

lar bir tarafa bı rakı l ı rsa, çok önemli 

ve Hun tarihinin tetkiki için yard ı mcı  
bir eserdir. Garbin en meşhur ve sala.-

hiyet sahibi sinoloklar ı nı n eski ve en 

yeni eserlerinden faydalandı kı  gibi ori-

jinal Çin kaynaklar ı ndan da faydalan-

mıştı r. 
C. E. Berthels'in Genceli Nizami-

nı n 800 üncü doğum yı lı  dönümü mü-

nasebetiyle yazdığı  mekale ( s. 95-106) 

1) "Vibrali nekoyego Tazi-hoy-şen pod Ime-

nem Hu-han-ye...„ cümlesindeki "nekoyego„ zarniri 

rusçada bunu ifade eder. 
2) Bk. Deguines (H. Cahit tere), Hanla-

rın, Türklerin.., tarih umumisi, I, 292-293, Hia-

cent, Sob. Sved., I 68-69; Krş. M. Semsettin 

(Günaltay) Tuak taiihi, II, 134-135, Atsız Topla-

malar.  , 48-49. 
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da bu büyük Türk miitefekkir şairinin 
tercümei hali ve eserleri üzerinde çalış-
anlar için ihmal edilemiyecek bir mesai 
eseridir. 

Bu makalede Nizami ve eserleri 
üzerine bugüne kadar yapı lan tetkikler, 
eserlerinin el yazmaları , şarkta ve garp-
te neşredilen metin ve tercümeler ba-
his mevzuu edilmiştir. 

A. K. Borovkov taaraf ı ndan yazı-
lan « Alişir Nevâyi » başlıklı  makale 
( s, 111 - 107 ) bugüne kadar bilinen 
malümata yeni bir şey ilâ ve etmemekte-
dir. Bununla beraber muharrir, W. Bart-
hold'ın Nevârye dair ileri sürdüğü bazı  
mütalâa ve hükümleri yersiz bularak 
önemli itirazlar serdetmektedir. Mese- 

1917 de neşrettiği «Türklerin geç-
mişinden' adlı  makelesinde Berthold 
türklerin Timur ve torunları  devrinde 
Iran edebiyatını  taklit ederek türk ede-
biyatı  (poese) vücude getirmeğe çalış-
tıkları n ı  ve bu devrin büyük şairi sayı-
lan Alişir Nevâi eserlerinin de Iran 
edebiyatı nı n taklidinden başka bir şey 
olmadığını  iddia etmişti. Borovkov bu 
iddiaları , son zamanlarda yapı lan araş-
tı rmalara dayanarak, red ve cerhet-
mektedir. 

N. V. Pigoulevskaya'nı n makalesin-
de Orta Asyanı n ölü şehirlerinde bu-
lunan Süryani eserleri ve Süryani harf-
leriyle yazı lan Türkçe fragmentler tet-
kik edilmiştir. 

Türkçe metin ihtiva eden fragment 
Hara - Hot() hafriyatında bulunmuş-
tur. Bu metin, Nastori hıristiyan türk-
leri tarafındun süryanice bir eserden 
tercüme edilmiş  türkçe kitaptan kop-
muş  bir yaprak olduğu anlaşı lmıştır, P i-
gou le v ska ya bn fragment münase-
betile Süryani kültürünün Orta Asyada 
yayı lışını  bahis mevzuu ediyor. Ona göre 
klara-Hoto hafriyatında bu f ragmen t 
elde edilinceye kadar Süryani harflerile 
yazı lan türkçe metinler ancak mezar 
taşları ndan ibaret olduğu zannediliyor-
du. Halbuki bahis mevzuu olan frag-
ment Süryani harfleriyle yazı lan türkçe 
eserlerin XIII. asra kadar mevcut bu-
lunduğunu isbat etmektedir. Türk Nas-
turi rahiplerinden Uygur Yabal a Iı'ı n 
türkçeden bsşka dil bilmediği halde, 
1231 de Nastoriler tarafından Patrik 
seçilmesi Süryanice dini kitapları n türk-
çeye tercüme edilmiş  olmaşiyle izah 
edilebilir. 

Süryani harfleriyle yazı lan bu 
metinde «temiz» kelimesi geçmektedir. 
Diğer Uygur metinlerinde tesadüf edil-
miyen bu kelime yaşayan türk lehçe-
lerinden ancak Garp Iehçelerinde mev-
cuttur. Bununla beraber Pigoulevskaya 
metindeki Süryanice kelimeleri sayar-
ken «temiz » kelimesini almamıştı r. Her 
halde bu kelimenin menşei karanlık 
olsa gerektir. 

Abdülkadir INAN 


